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VYV crarri Ha wMarepiani tpuiorii Tomaca Crommapaa «OctpiB YTomii»
BU3HAYCHO OCHOBHI (DparMEeHTH aHITIOMOBHOI KAPTUHU CBITY, MPEACTABICHO]
JIHIBICTUYHUMM OCOOJIMBOCTSMH ETHOKYJBTYPHOIO AacleKTy B MOBHii
00’exTHBaLlil POCIHCHKOTO E€THOCY OpPUTAHCHKOI  JIHTBOKYJIBTYPHOIO
CHUIBHICTIO. YBary 30CepekeHO Ha crnpoli AOCHIKEHHS EeTHIYHUX
CTEPEOTHUIIB, sIKi iICHYIOTh y Mi3HAHHI JIFOJJUHOI0 HABKOIUIIHBOTO CBITY 1HIIIOTO
HapoAy, € €THOHOMIHAISIMU Ta CTBOPIOIOTH CBOE€PITHUN ETHOKYJIBTYPHUI
00pa3 OaraToHaIliOHAJIBHOTO CBITY, IO BIUIMBAE HA OPTraHi3allil0 MiXKEeTHIYHOT
KOMyHiKalii: Ha BUOIp BiANOBIIHUX HOMIHATUBHUX OJUHUIIb Ta CTpATEriuHe
PO3TOpTaHHS CHUIKYBaHHS. JIOCHI[UKEHHS Ta CIOPUNHSATTS 1HIIOI KYIBTYpH
3aBXKIU TPOXOAUTH Kpi3hb TNPHU3MY CBOIX HAI[IOHAIBHUX I[IHHOCTEH Ta
BIACTUBOCTEH XapakTepy, BIAMOBIJHO, CHPHUIMaHHA pOCISH, 30KpeMa,
aHMIiIAMH Jae 6araTuii MaTepial s BUBUCHHS aHIIIHCHKOTO MEHTAITETY.
ABTOp aHali3ye CTEPEOTHIHI YSBICHHS aHMIINIIB NpO HALiOHANBHUM
XapakTep Ta OCOOIMBOCTI HAI[IOHAIILFHOTO MEHTAJITETY POCIMCHKOI €THIYHOI
CIIUIBHOTU. BusIBNsETHCS, 1110 POCIsTHAM MOTPiOEH CHIIBHUIN KOPCTKUI J1ifep,
OCKIJIBKM BOHM 3BUKJIM JIO 0€33aCTepeKIMBOIO MiAMOPSAAKYBAaHHS BIIadl Ta
aBTOPUTETY. Y Pe3yNbTaTi aHali3y BUSBIEHO, 0 MO3UTHBHA OLliHKA (akTy, mii
a0o sIBUIIA HAIA€ 00’ €KTY, II0 OMHICY€ETHCS, XAPAKTEPUCTUK «CBOTO»: 32 HOPMY,
izean, moch MO3UTUBHE CHPUIMAIOTHCS CYyCHIIBCTBOM JIHIIE CBOI KYJIBTYpPHI
HanOaHHs. Te, 10 OIIHIOETHCS HETATHBHO, HAJECKHUTH O KJIACY «UYXHKOTO».
TaknuM YHHOM, BCE, 1[0 OL[IHIOETHCS TO3UTUBHO, € XapaKTEPUCTHKOIO «CBOTOY
Ta 6epeThCs 3a MPABUIIO; BCE, 110 OI[IHIOETHCS HETaTUBHO, OITUCYETHCS SIK TyKe
1 ToMy 3a3Hae BiaTOprueHHs. Came eKCTPaiHrBICTUYHI (haKTOpH (MOMITHYHA,
COILIIaJIbHO-€KOHOMIYHA CHUTYyallisl) BU3HAUAIOTh, sIKO1 (hopmu HaOyae KOHTAKT
JIBOX HAIli: 11aJloTy Y1 KOHQJIIKTY.

[MocTynmioeTbest ifesi, MO JOMIHAHTHI PHUCH HAI[IOHAJIBHOTO XapakTepy
MPE/ICTABHUKIB IHIIUX KYJIBTYP CKIIaAI0ThCs B AHIMIINITIB y IEBHUI CTEPEOTHII,
SKHUN € CTINKUM yTBOPEHHSIM Ta TaKHUM, IO HE 3aBX]HU BIAMOBIIAE IiliCHOMY
CTaHy pedeid. Y CHUTyallisiX MDKETHIYHOTO CIUJIKYBAaHHS Ipollec KOMyHikamii
BiIOyBa€ThCS HA OCHOBI CTpaTerii OTOTOXKHEHHsSI Ta JAMCTAHIIFOBaHHS.
BignoBigni crpaterii B MKETHIYHIH B3aeMOAii BH3HAUAIOTh CIIPSIMYBaHHS
KOMYHIKATUBHUX [ MOBIIIB i3 MOXXJIMBHM HaJaHHSM EKCIUTIIUTHOI abo
IMIUTIIUTHOT OIIHKH YM XapaKTePUCTUKH.
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This paper is devoted to the main fragments of the English-speaking
representation of the world, being presented by linguistic peculiarities of the
ethnocultural aspect in language objectification of the Russian ethnos by the
British linguocultural community. Attention is focused on the attempt to
investigate ethnic stereotypes that exist in people’s cognition of the world of
another nation; they appear to be ethnonominations and create the specific
ethnocultural image of the multinational world that influence the organization
of interethnic communication: the choice of appropriate nominative units and
strategic deployment of communication. The research and perception of another
culture are always depicted through the prism of national values and character’s
peculiarities, accordingly, the perception of the Russians, in particular, by the
English supplies with the rich data for studying the English mentality.

The author examines the stereotyped conception of the English about the
national character and the peculiarities of the national mentality of the Russian
ethnic community. The Russians are supposed to need a strong and strict leader
as they have been used to following the idea of unprecedented submission to
the authorities. The result asserts the fact that the positive assessment of facts,
actions, or phenomena grants the object being depicted the characteristics
of “own”. These are norms; ideals, and something positive that have been
perceived by the society as “own” cultural values. The notions, being
estimated negatively are treated as “alien” ones. Thus positive assessment is
the characteristic of “own” and is taken for granted. The negative assessment
is treated as “alien” and that is why undergoes some rejection. The very extra-
linguistic factors (political, social, and economic) determine the form of the
communication of two nations: whether it is the form of a dialogue or a conflict.
It is postulated the idea that the dominant features of national characters of
the representatives of other cultures are turned out by the English into definite
stereotypes that are stable formations not always correspond to the true state.
In the situations of interethnic relations, the process of communication is being
conducted based on identification and distancing strategies. These strategies
regulate communicative actions of speakers with the possible assignment of
explicit or implicit appraisal or description.

IMocranoBka npodaemMu. YSBICHHS JIOIUHU PO
HaBKOJIMINTHIO O0’€KTUBHY pEaNbHICTh Ta CIOCIiO,
SIKUM BOHa Kiacu(ikye CBIT, BHpaXarOTbCs B HOTO
MOBi; 3 iHIIOI CTOPOHH, MOBa — II€ €IUHHHA 3acio,
SIKMH JOTIOMOXKE HaM NPOHUKHYTH y MPHUXOBaHY Bif
Hac cepy MEHTaIBbHOCTI, 00 BOHA JETEPMIHY€E CITO-
ci0 mominy CBIiTy B Til 4M iHIIH KynbTypi. OcTaHHIM
4acoM Jiefalli CKJIAHIIIOI CTa€ CHUTYallis B MiXHa-
POIHHX, MI)KETHIYHUX BiIHOCHHAX, OCKUTHKA MOBOIO
BiI0Opaska€eThCsl HalliOHAIbHA MEHTAIBHICTh, BHSB-
JSIFOTBCS aKTyaJIbHUMU JIOCII/DKEHHS B TaTy3i MOBH
SIK OCHOBHOTO BUPa3HUKa YSIBJICHB IIPO CBIT, a B OKpe-
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MHX BHIQJKaxX 1 MpO IHIIMKA HapoA. 3HAHHS TaKOTo
THITy Jal0Th 3MOTY 1o0a4nTH cede, CBOI0 KpaiHy Ta
CHIBBITYM3HUKIB OYMMa IHINOI HAaIii, MependoadnTu
OUTBIIICTh KOH(IIKTHUX CHUTYyallll y BiJIHOCHHAX
JIBOX HAIli{ 1 IESIKOIO MipOIO MTOTIEPE/IUTH iX.
BaxxnmBuM 111 CydacHOi JIIHTBICTUKH € TaKOX
BCTAHOBJICHHSI POJIi OKPEMHX HOMIHATHBHUX OJIH-
HUIIb y 3a0e3le4yeHHi TMpolecy  CIiJIKyBaHHS.
Y cy4acHOMY MOBO3HABCTBI Jiefalli OUIbIIE 3pocTae
IHTEpeC /0 JOCIiPKEHHS IFOICHKOTO (akTopa B
mi3HaHHI MOBH [1, ¢. 25-27], OCKiIBKH BOHO TIOTpE-
Oye BHXOMy 3a MEXIi BIIaCHE MOBH, 31 3BEPHEHHSM JI0
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JIIOIUHH, OHIEIO 13 CYTTEBHUX XapaKTEPUCTHK AKOI €
€THIYHA 1IEHTUYHICTh, a MOJICITIOBAaHHS MOBHOI Kap-
THHU CBITY € OJJHUM i3 aKTyaJIbHUX HalpsMiB.

AHaJ1i3 OCTaHHIX J0C/iIzKeHb i myOmikanii. 3Ha-
YHA TPAIMLIS JOCITIAKEHHSI MOBH, MUCJICHHS Ta ITPOLIE-
CiB ITi3HAHHS B3arajii i MOBH 30KpeMa BiZJoOpakaeTbCst
B JjiHrBicTmyHmX mpargx B. I'ymbompara, JI. €nb-
MmcneBa, [.O. bonyena ne Kyprene, I. I'ifioma. Uepes
MOBY MM OTPMMY€EMO 3HAHHS IIPO CBIT, 1 came 4epes
MOBY MU BHpayKaeMo I1i 3HaHH [2, ¢. 115-117]. ETHo-
KyJBTYPHI aclleKTH HaIllOHAFHUX XapakTepiB 300pa-
JKEHI B TIpAIsIX BITYM3HSAHUX Ta 3apYODKHHX JIIHTBICTIB
(A. BexoOunpka, A.C. I'epn, I T'itiom, B.I. Kapacwuk,
M. KobGozeBa, B.l. Konomenxo, B.B. Kpachux,
P. Brown, S. Levinson, D. Crystal, C. Kramsch,
S. Levinson, A. Wierzbicka). MoBa BucTymae sik cro-
ci0 BimoOpaXeHHS HABKOJUIIHBOTO CBITY ¥ MHCIEH-
HEBOI JIISUTBHOCTI Pi3HUX €THIYHUX CIUTBHOT. OCTaHHS
K HEpO3PHMBHO TOB’s3aHa 3 MPAKTUYHOIO IiSUTbHICTIO
JIOMUHA. 37aTHICTh BiJOOpaK€HHS € BJIACTHBICTIO
MO3KY, @ HE MOBH, TOMY IIPO BTOPHHHY KapTHHY CBITY
MOKHA TOBOPHTH, JIMIIE MAarO4d Ha yBa3l MUCIICHHS.
BimnosinHOo, MOBa BHCTyIae BTOPUHHOKO (HOPMOIO
icHyBaHHS MHCJeHHs [3, c. 127].

OpieHnTaris coBa Ha y3araJbHEHHS € OJHIEIO 3 YHi-
Bepcatiii MoBH. IIpoTe c10BO y3aranbHIOE HACTLIBKHY,
HACKUTBKY 11 y3arallbHeHHs BXKe BiJIOYIIOCS B TpoIieci
TICUXIYHOTO BiZIOOpayKeHHs TIMCHOCTI 10 BUHUKHEHHS
MarepianbHOi 0000HKH. CTBOpEeHO Oarato MozeseH,
3a JOTIOMOTOIO SIKMX POOJIATHCS CIIPOOU MOSICHUTH, SIK
MepeciyHuil MOBEIb po3yMi€ Ta Kiacu(ikye CBIT, K
BiH BUKOPHCTOBYE B MOBI BECh CBill )KHUTTEBHIA JTOCBI/T 1
Hakonuyye 3HaHHs [4, c. 113].

MeTor0 CTATTI € aHaIi3 JIHTBICTHYHUX OCOOIH-
BOCTEH ETHIYHUX CTEPEOTHUIIIB Ta E€THOHOMIHAIIIH,
siKi ()OPMYIOTh CBOEPIJIHUN €THOKYJIBTYPHHUH 00pa3s
0araroHaIiOHAJIBHOTO CBiTy, HA Marepialli TpUJIOrii
Tomaca Cmonnapoa «Ocmpie Ymoniiy.

Bukaax ocHoBHOro marepiaiay. Y Mexax Kor-
HITHUBHOI MapaJurMyd MOBHI ()OPMH BHBYAIOTHCSI HE
cami co0010, aBTOHOMHO, a 3 MO3HIIIH TOro, sIK BOHH
MIPE3CHTYIOTh MEBHE OaueHHS CBITY JIOAMHOIO Ta
croco0M HOro KoHIeNTyami3auii B MOBi, 3arajbHi
INPUHOMIIN KaTeropusalii Ta MexaHi3MH 0OpoOKH
iHpopmanii. MoBa 3a Takoro miIXoAy BHCTYIIAE SIK
3HAPSAMS TI3HAHHS Ta KOHIIENTYali3allii JIFOIHHOI0
HaBKOJIMIIHBOTO CepeIoBUIIA i camoi cede.

[Iponec mi3HaHHS AIKCHOCTI HEPO3PUBHO MOB’si-
3aHUH 13 MOBOIO. MOBa BHUCTYIA€ JIMIIE SK YacTHHA
TOTO LIJICHOTO SIBUILA, SIKE MU HAMAraeMocs Mi3HaTH
1 Ma€ ONMUCYBATUCH SIK IHTErpajbHUN acIeKT yciei
ICUXIYHOI JISJIBHOCTI JIFOAUHH.

BepOanbHi OOMHULI € TNPOIYKTOM CKJIaJHOTO
MpoIiecy yCBiIOMIIEHHS 0TOUyI0uoi AilicHOCTI. Ono-
CEPeIKOBAaHO Yepe3 MOBHI OJMHUII IHJMBIN 1HTE-
rpye GparMeHT peajbHOrO CBITY Y CBOIO MEHTAJIbHY
peanpHicTh. TakuM YMHOM, MOBa € OCHOBHHUM 3aCO-
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0OM BHpakeHHS AYMKH, a BUBYCHHSI MOBH — II€ OIO-
CepeIKoBaHe BUBUCHHS IMi3HaHHA [5, c. 129-134].

CrioctepexeHHs 32 MOBOIO SIK (OpPMOIO BioOpa-
JKCHHSI Ta BHUPAXXEHHS IPOIECIB MUCICHHS Hajaae
HaWKpamuil 1ocTyn A0 cBimoMocTi mronuHu. [loBe-
JIIHKA JIFOJIMHU BU3HAYAETHCS CTPYKTYpaMU 3HAHHS,
AKi B Hel €, 1 TUM, sIK BOHA 300paxye cBiT. BogHouac
JIIONIMHA HE TIOKa3ye CBIT 103a MOBOIO [3, ¢. 145].

KorniTuBHuMi miaxia 10 npodaeMu MOBH Ta MHC-
JICHHSI, Ha BIIMiHY BiJI TPaUIITHOTO, POOUTH aKIICHT
Ha 0coONMBIH poiyi JoAckKoro ¢axropa B Mi3Ha-
BaJIbHOMY Ta MOBJICHHEBO-MUCIEHHEBOMY TIpOIIECcax
1, BIIMOBIIHO, HE TIIBKM HAa KOJICKTUBHOMY, a i Ha
1HAMBIyaJIbHOMY 3HAaHHI OKPEMHX MOBIIB, Ha HOTO
pouni y ¢popMyBaHHI CMUCITY BUCJIOBIIIOBAaHHS Ta 3Ha-
YEHHSI OKPEeMHUX MOBHUX OAMHHULIB [3, c. 154].

AHTPOIOIEHTPUYHUH MiJXiJ] TO MOBU OPi€HTOBA-
HUI, TOJIOBHUM YMHOM, Ha JIFOJMHY B ii CTaBJICHHI 10
MOBH Ta BiJI0OpaxkeHoi Hero JiHcHOCTI. LleHTpanbHuM
¢axTopoM, 110 BU3HAYa€ Crielu(iKy TOTO UM 1HIIOTO
KoJIa siBUII, € JitonuHa. [1o3a nroauHO MOBY BUBYATH
HE MOXKHA. YCi JIOCITiIHUIBKI KOOPITUHATH MAIOTh nepe-
Xpewyyeamucsi Ha 1oOuHi. SIKII0 MoBa — 1ie A3epKaJio
JIFONICHKOTO JyXy, TO BiJIOMBA€THCS B HHOMY TIEPII 32
BCE JIIOJIChKA OCOOMCTICTh, KOHIICTIT SIKOi BXOIUTH JI0
MepeIniKy KOHCTaHT KylnbTypu. JltonnHa Oepe akTUBHY
y4dacTh y BHOOpi MOBHHX 3ac00iB BHpa3y UIsl OIHUCY
Ti€l ym iHIIOT cuTyanii Ta B pO3yMiHHI MOTHBIB LILOTO
BUOODY [2, ¢. 175-177; 3, ¢. 121-124].

CyuacHa JIHTBICTHMKa CTaja iCTOTHO Opi€HTyBa-
TUCS. Ha BUBYCHHS KOHIENTYyaJIbHUX CUCTEM HaIli-
OHAJILHUX MOB. MOBa BHUKOPUCTOBYETHCS SIK KITFOU
JIO CUCTEMH MUCIICHHSI Ta MPHPOJH JOJICHKOI TICH-
xiku. Ha OCHOBI MOBHHX JaHUX MU BiJITBOPIOEMO
MIEBHI MPOIECH MUCIICHHS. TakuM YMHOM, MOBaA CTa€
HE METOI0, a 3aCO0OM TPOBEIEHHS JIIHTBICTHYHUX
JIOCITi/PKeHb. BuBUeHHS MOBHUX (OpM HEMoOBHE 0Oe3
3BEpHEHHSI JI0 KOTHITUBHUX KaTeropiil, OCKUIbKU
KaTeropii MUCJICHHS IIPAKTHUYHO HEBIIIUIbHI BiJI MOB-
HUX Kareropiii [4, c. 111].

PesynbratoM mi3HaHHS CBITY € IHTEpHpETallis
MOBHHMH 3acO0aMH, MMO3HAUCHHS W yTPUMaHHS Y
CBIJJOMOCTI HOTr0O BJIaCTUBOCTEW Yy BHUIVISII IEBHOI
CITKM TIOHSTh, TOOTO KOHIENTyallbHA KapTHHA CBITY.
OcranHst (HOPMYETHCS CBIOMICTIO JIOMUHHU Ta Ja€
3MOTy e()EeKTHBHO OPi€EHTYBATHCS Y CBITi, BHKOPHCTO-
BYBAaTH MOT0 y CBOiX misisix. KoHlenTyanpHa kapTuHa
SK CYKYITHICTh 3HaHb JIIOIWHU TIPO CBIT EKCIUIIKY-
€THCSI B MOBHIH KapTHHI CBITY.

Kapruna cBiTy icHy€ y JBOX OCHOBHHX (hopMax —
KOHIICTITYaJIbHI Ta 3HAKOBii. 3HAHHS JIIONWHU IIPO
CBIT OinHimI 3a caM cBIT. CBO€IO 4epror mMoBa 0ij-
Hima 3a Hami 3HaHHSI. OOMEXEHICTh MOMKIUBOCTCH
MOBH 3aKOHOMIpHa W TPUPOAHA, OCKUIBKH HaIMIip-
HICTB 3MICTY BeJle 10 €KOHOMIT popmH, asre BOJHOYAC
1Ie JT03BOJISIE BUPA3UTH HEOOMEKEHI 00CATH 3MICTY.
KonnenryanpHa kapTuHa OaratorpaHHilia 3a MOBHY
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KapTHHY CBIiTY, OCKIIbKH B 11 TBOpEHHI OepyTh y4acTb
Ppi3HI MEHTaIIbHI TPOCTOPH.

MoBa € 3HaKOBOIO CUCTEMOIO, 1 Pi3HI THITHA 3HAKIB
SIK WICHU €JMHOI penpe3eHTaTUBHOI CUCTEMH Ipel-
CTaBJISIFOTD IE€BHI aCHEKTH KOHLENTYaJbHOT KAPTUHH
CBITY, TOOTO 3HaHHS PO cBiT. Lle 3HaHHA € cKitano-
BOIO YaCTHHOIO 3HAYCHHS OAMHUIIb, 5IKi YTBOPIOIOTbH
BJIACHE CHUCTEMY MOBHM — JIEKCMKOH Ta TI'PaMaTUKy
[3, c. 231]. Y MOBi, B 11 JIGKCHYHHUX Ta TPaMaTHYHUX
3HAYCHHSX, Y TOMY Y{ 1HIIOMY CTYTIeHI (piKCYIOThCS
pe3ybTaTH JIOICHKOTO Ti3HaHHA [3, ¢. 242]. Ceman-
THKa MOBHHX Ta MOBJICHHEBUX OAMHULIb HE € 10B1JIb-
HOI0, a 300paXye OCHOBHI KaTeropii i CTpyKTypu
HAILIIMX MOJIEJIEH II3HAHHSA TIACHOCTI.

Sk BiOMO, MIKIIO/ICBKE CHIIKYBaHHS HE 3BO-
TUTHCS JTUTIe 10 oOMiHy iHdopMariero. Ynm Oinbiire
30iraroThCsi MOJIENI CBITY CITIBpO3MOBHHKIB, THM
mM0Ie Take MPOHUKHEHHS, TUM CKOpille i yerme
JOCATAETHCSA Y3TOUKEHHS MOIVISAIB. 3HAUHY pOjb Y
LIOMY BiZITParOTh CTEPEOTHITH, SKi PETYIIOIOTh IPO-
Lec crmikyBaHHsS. [IOHATTS cTEpeoTHIly OCTaHHIM
4acoM IIUPOKO BKUBAETHCS B KyJIBTYpOJIOTii, €THO-
JIOTii, COIIOJIOTIi, ICUXOJOTii, JiTeparypo3HaBCTBI,
MOBO3HABCTB1, OTPUMABIIH IPU LILOMY Pi3HE TPAKTY-
BaHHs [6, c. 68—69].

YV KOTHITMBHIN JIHIBICTHII Ta €THOJIHIBICTHI[
TEPMIiH «CTEPEOTHUID» CTOCYETHCS BUKIIOYHO 3MiCTOB-
HO{ YaCTHHM MOBHU Ta KYyJIBTYPH, TOOTO PO3yMI€ThCS
SIK MEHTAJIbHUIM CTEPEOTHUII, 1 KOPEIIOE 3 KapTHHOIO
cBity [4, c. 173-175].

I3 couianbHO-NICUXONOTIYHOTO TOMIALY CTEpeo-
TUOM BHUCTYHAIOTh 3arajJbHUMHU KOTHITMBHUMH CXe-
MaMH, L0 CHPSMOBaHI Ha OCATHEHHS COLianbHOL
JIHACHOCTI.

CrepeoTunu BHUCTYIAIOTh y poiti 30ipHOrO, y3a-
rajJbHEHOTO YSBJICHHS PO SIBUILE, SIKE € IPEAMETOM
0OrOBOPEHHSI Ta CHPUSIOTH BCTAHOBJICHHIO B3aEMO-
PO3yMiHHSI MDX CHIBpO3MOBHHMKaMH. llpukiagzamu
TakuX iHBapiaHTiB 00pa3y CBiTY MOXYTbh OyTH €THO-
KyJBTYpHUH Ta npodeciitnnii oopas cBity [4, c. 221].

PeKkoHCTpYKIIsl CTEPEOTHITB CBiIOMOCTI KOMY-
HIKaHTIB € HEOOXIHOK JIAHKOK B aHalli3i MpOIeCiB
PO3YMIHHS Ta MOPOLKEHHSI MOBJICHHS. 3 YCbOTO PO3-
MaiTTs €THIYHUX CTEPEOTHINIB BUALIIEMO CTEPEOTHITH
CIpuiiMaHHs, TOOTO CHPOIICHI, CXeMaTH30BaHi, eMO-
LiiiHO 3abapBieHi Ta CTiliki o0pa3u Oynb-AKOi eTHid-
HOI TPYIH YH CIUTBHOTH, 1110 TIOIIHPIOIOTHCS Ha BCIX il
unieHiB. ETHIUHI cTepeoTunu cripusitoTh ()OPMYBaHHIO
ysIBJIEHb IIPO pi3Hi Hapoau Ta etHocH [7, c. 105].

Y  JiHrBiCTMYHHMX 1 COLIaJbHO-TICUXOJIOTTYHHX
KOHIICTIIISIX CTEPEOTHIT TPAKTYETHCS SIK Popma oOpo-
Onenns inpopMmauii Ta crany 3HaHHS [4, c. 288-289].
Crepeorur, 1o sBIsSE€ COO00 (parMEeHT KOHILETITY-
aJIbHOT KapTHHU CBITY, iCHY€ Y CBIZJOMOCTI SIK CTiliKe,
MiHIMI30BaHO-IHBapiaHTHE, 3yMOBJIEHE HalliOHAJb-
HO-KYJBTYPHOIO CIIeHU(IKOI0 YSBICHHS PO Mpel-
MeT 4u curyanito. CTepeoTHrl € HalBUILIUM pPiBHEM
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mudepeHniaii KoAiB, OCKUIBKM BHUKOPHUCTOBYETHCS
JUISL XapaKTEPUCTHK MOBHUX KOJIEKTHBIB SIK iX CHMBOIL.
OO0pa3/uBi TO3HAYCHHS 1HO3EMIIIB € HE IO iHIIIE, SIK
3TYCTKH peasibHUX a00 YSBHUX SIKOCTEH, SIKi IPUTIIHCY-
FOTHCS TiH UM IHIIH CcOmianbHii crmiapHOTI [7, ¢. 115].

B ocHOBI crepeoTuny JeXHUTh peaqbHUN MCUXO-
noriyauid penomeH. OcTaHHIH € OAHNM 13 KOMITOHEH-
TiB YCTaHOBKH CIIPUHMAaHHS, sSIKa HECe SIK IOTepeIHiH
JOCBiJ 1HIUBiAA, TaK 1 KyIbTypHO-ICTOPHYHHNA JOC-
Big comiymy. CTepeoTHIIM CBiIOMOCTi, 3aKOAOBaHi
B CTPYKTYpi MOBH, BUSBISIIOTbCS B MpoLECi 11 BKU-
BaHHS, CAMUMH HOCISIMH MOBH MOXYTb HE yCBiJJOM-
JIFOBATUCS 1 HABITh CYNEPEYUTH IXHIM YCBiZOMIIIO-
BaHMM DPO3YMOBUM YCTaHOBKaM, C(OPMOBAHUM IIij
BIUIMBOM BUXOBaHHS Ta OCBIiTH [4, c. 225]. ¥V Mmixo0-
COOMCTICHOMY CIHIJIKYBaHHI 3Ha4€HHsI, SIK «BEpXiBKa
aiicOepry» CTepeoTHIiB, aKTyaJi3yeTbCsi acolia-
TUBHUMH 3B’SI3KaMU JI0 CBIJIOMUX YSBJICHb i3 Bij-
MOBITHUMH CIIOBECHUMH YsIBICHHSAMH. Kitouem uist
BUKPHUTTSI CTEPEOTHIIIB HALiOHAJBHUX XapaKTepiB
MOXYTb CIYXXHTH JIEKCHYHI KOHOTAIl, sIKi MU, CIIi-
nom 3a FO.JI. AnpecssHOM, po3yMieMO SIK HE CYTTEBI,
aje CTiMKi O3HAKW MOHSTTS, 110 BUPAKAETHCS JIEKCe-
MOIO Ta BTUTIOIOTH 3arajJbHONPUIHATY B CYCHUTBCTBI
OIIIHKY BiJIMOBiIHOTO Tipeamera [8, ¢. 67].

TakuM 4MHOM, 3aBAaHHs BUSBICHHS CTEPEOTHIIIB
HalllOHAJILHUX XapaKTepiB 3BOAUTHCS O BUSBICHHS
KOHOTAIIil B €THOHIMAaX, a TOYHIIIE, TUX HECYTTEBUX
CEMaHTHYHUX O3HAaK, SIKIi HeCyTh iH(pOpMAIII0 PO
pucu xapakrepy [1, c. 115]. [TosiBa neBHUX KOHOTAIIIi
B CTHOHIMAax 3aJIe)KUTh BiJl T03aMOBHHUX (DaKTOPIB:
ICTOPUYHUX, TONITUYHUX, PENIrifHUX KOHTEKCTIiB
ICHYBaHHS ITUX JICKCUYHUX OJMHHUIIb 1 HApoiB-pede-
PEHTIB, a TaKOX BiJl 3aKOHOMIpPHOCTEH MIiKKYJIBTyp-
HOTO CITIIKYBaHHSI.

ETHOHOMIHALIIS SIK pOJIOBE, 3arajbHe MOHSTTS Ma€e
cneuniuHui 3MicT. SIKImo po3risaaTH OyKBajbHE
3HAUEHHS, TO LEH TEepPMiH MOXKE TMO3HAYaTH JIHIIC
BU3HAYCHUH €THOC, Hanpukiiaj: Russians [9, p. 942],
French [9,p. 563], Poles [9, p. 942], Czechs [9, p. 240].
CyuacHi Ha3BM €THOHIMIYHOTO XapakTepy, sIK Mpa-
BHJIO, IO3HAYAIOTh HaJIHAI[IOHAJIBbHI, €THIYHO 3Mi-
IIaHi, aaMiHICTPAaTHBHO-TIONITUYHI JIFOACHKI CIIiIb-
HOTH, Hanpukiaa: British [9, p. 167] ta Englishmen
[9, p. 425] (Angles, Welsh [9, p. 148-997], Scots
[9, p. 1269], Irish [9, p. 752]). Tepmin emnonim 3acTo-
COBYETBCS TAaKOK CTOCOBHO CYIEPETHIYHUX €JTHO-
creit, Takux sk Slavs [9, p. 1243], Celts [9, p. 191],
Germans [9, p. 940], Romans [9, p. 1232], uu etHo-
MOJIITUYHUX OPTaHi3MiB, SIKi CKJIJAIOThCS 3 Pi3HUX
HAIlIOHAJBPHUX CIIJIBHOT, HampuKiIaa: Americans
[9, p. 118], Belgians [9, p. 940], Indians [9, p. 721],
Hungarians [9, p. 941], Swedes [9, p. 942].

ETHOHOMIHAIT MTOAUISIOTECS HA MaKpPOETHOHIMHU
Ta MIKpPOETHOHIMH. MaKpOETHOHIMH OXOILTIOIOThH
TeHETUYHO HEOIHOPIAHI BEJIHWKI €THOCH, HarpH-
knaa: Russians, Americans, Afro-Americans. Mikpo-
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€THOHIMH 3aCTOCOBYIOTHCS JI0 CITUTHHOT, WICHH SKHX
€ TIPEJCTaBHUKAMH €JIMHOTO TIEMEHi, HapOIHOCTI,
HaIlii, Hapoxy, €THOCY. BaxmBuM € criocTepekeHHs
100 BHUSABIICHHS OIO3UIliI Makpo- / MiKpo- y Qop-
MyBaHHI €THIYHHUX TPI3BUCHK: y cepi HeodiminHuX,
00pa3MBHX ETHIYHWX Ha3B 3HAYHO IEPEBAKAIOTH
MeHOpaTHBHI TMO3HAYEHHS JKHUTENIB IUINX JIepiKaB,
MOJIITUYHUX COI03iB, pac OE3BITHOCHO M0 iXHBOI
JIHCHOT €THIYHOT 1IEHTUYHOCTI.

IcHyBaHHS TakMX MaKpOETHOHIMIB-TIPI3BUCHK, SIK
Yank [10, p. 1478], yankee-doodle [10, p. 1478] —
amepuKaHii, ricer, dink [10, p. 113] — npencraBHUKH
cxigHux pac, Sovs [9, p. 1381], commo [9, p. 269],
Ivan [10, p. 392] — pocisHE Ta TPOMAJSIHH KOJIWIII-
Hboro PansHchkoro Coro3y 0e3BiIHOCHO 1O iXHBOI
IIUCHOI HAIiOHANBHOI TMPUHAIEKHOCTI, MOXKHA
MOSCHUTH, BUXOASYM 3 KOTHITUBHHX OCOOIMBOCTCH
CHPUUHATTS B TIPOIIECi CTBOPEHHS HAiBHOI KapTUHU
CBITY (€THOHIMHU-TIPI3BHCBKAa B JKOJHOMY pa3i He
HECyTh HayKOBOTO 3HAHHS Ta YSBJICHHS IIOJ0 BiJIO-
BiJIHUX €THIYHUX TPYyT).

MoBelb, 3aCTOCOBYIOYM II€HOpaTHBHI HOMiHa-
1ii Ta HaMIISAIOUW 1HII HAPOIW NEBHUMH SKOCTSIMH,
CIpUHAMAE CHTYaIlil0 MDKETHIYHOTO CITIJIKYBaHHS
[7100aJIbHO, HEPO3WICHOBAHO 1 HE PO3PI3HAE, HE Kia-
cudiKye «UIy)XKHX» SIK TPEICTaBHHUKIB BHU3HAYCHOI
HAI[IOHAJILHOCTI 3 yCiMa BIacTUBUMU 03HaKamu. Orri-
HIOBAJIbHA KOHOTAIlll €THOHIMIB Ta HAa3B €THOHIMIY-
HOTO XapakTepy (€THOHIMIB-TIPi3BUCHK, €THO(HOOI3-
MiB) MOKE€ CTaTH OJHI€I0 3 IPUYHH MOPYIIECHHS a0
YCKJTaTHEHHSI MDXKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

BuBueHHsT eTHOHOMiHAIlIH, 3aKOHOMIpHOCTEH ix
BHHUKHEHHS, PO3BUTKY Ta BXXHBAaHHS HEMOXXIIHBO
BIJIOKPEMUTH BiJl BHBYCHHS CaMUX €THOCIB, IO
CIpUsi€ PO3YMIHHIO THUX CKIQJHUX IPOIECIB, SKi Y
CBOI# CYKYITHOCTi BU3HAYalOTh €THOTEHE3 Ta ETHIYHY
icTopito Oynb-siKOi Jroicbkoi crinbHOTH. CamoHa-
3WBAaHHS SIK BHPAXCHHS CaMOCBIJIOMOCTI Ta Ha3H-
BaHHS IHIIMMH — CTEPEOTHITI30BaHE YCBiIOMIICHHS
330BHI — € OJHI€I0 3 HAHBaXUIMBIIIMX O3HAK IEBHOT
eTHI4HO1 €HOCTI. CTIMKICTh CAMOTO €THOCY 3arajioM
SIK COI[IaJIbHOT CUCTEMH BUCTYIIA€ YMOBOIO ITOPiBHSI-
HO1 cTablTbHOCTI 300payKeHHsI HOro y CBiIOMOCTI Ta
camocBigomocti. ETHOHOMIHAIIIT (aBTO- Ta 30BHIIIHI
€THOHIMH, eTHO(OOI3MH I EeTHOHIMH-TIPI3BHUCHKA)
HECYTh NIEBHI CTPYKTYPH 3HAHHS, 1[0 MOXYTh CTaTh
y MIPUTOAl B TPOIIECi BUBYCHHS Ta OMTHUMI3allii Mixk-
€THIYHOT KOMYHiKaIlii.

OTOTO)KHEHHSI MIPUYUH CTOCOBHO BHKOPHCTAHHS
CTepEOTUITHUX HOMIHAIIM 100 NPEJCTaBHUKIB
IHIIUX KYJIBTYp Ta CIUTLHOT CIPHUSITHME TTOI0JIAHHIO
KpU30BUX IPOIECIB Ta YHUKHEHHIO HETIOPO3YMIiHHS
B MDKETHIYHMX CTOCyHKaxX. ETHOHOMiHawii, KpiMm
BH3HAYCHUX ETHOCIB, K TMPaBWIO, IO3HAYAIOTh
HaJHAIlIOHAJIbHI, €THIYHO 3MIilllaHi, aaMiHICTpaTHB-
HO-TIOJIITUYHI CHIUIBHOTH, IO TIOSICHIOETHCS Cydac-
HUM YJICHYBaHHSIM OaraToHaI[iOHaJIbHOTO CBITY.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 82 (2021)

157

CrepeoTHnu HaliOHAIBHUX XapakTepiB MOXYTh
3a3HaBaTH 3MiH Ta, IK HACIIIOK, HE BIAMOBIiAaTH Iiiic-
HOMY CTaHy peueil y BU3HaUCHHH 1CTOPUYHUHN NIepiof.
AuJte, sIK CBiUaTh AOCHIKEHHS Y cepi MIKKYIBTyp-
HOi KOMYHIKallii, CTEpPEOTHIIN € CTIMKMMHU yTBOpPEH-
HSIMH, SIKi TpaHC()OPMYIOTBCSI yKE TIOBLUIBHO.

[Tpu eTHivHil HOMIiHAWIi B Cy4acHi aHIIHCBHKIH
MOBI TPHCYTHE OTOTOKHEHHSI 200 BiguyXeHHs cele
MOBIIEM IIIOJI0 IIEBHOI €THIYHOI CIIUTLHOTH. BakrBaroun
ernoniMu Englishman — anrmiens, Irishman — ipian-
nenpb, Welshman — Bautienp, Scotsman — IOTIaHAELb,
MOBEIlb OTOTOXHIOE ceOe 3 BiJMOBITHUM ETHOCOM.
Konnenitu  hopMyroThest y CBIiZIOMOCTI JFOIMHU 3 1l
0e31ocepeIHOr0 JKUTTEBOTO JOCBIYy — CIPUHAHSTTS
JIMCHOCTI opraHaMu 4yTTiB, i3 ii mpexMeTHOI Aisiib-
HOCTI, 3 MUCJICHHEBHUX OIEpalliil JIOIUHHA 3 1HIIHUMU
y’Ke HasiIBHUMH B i1 CBIJOMOCTI KOHIIENITaMH, IO TPH-
BOJIUTH JI0 BUHUKHEHHSI HOBUX KOHIICNTIB, a TAKOXK 13
MOBHOTO crijikyBanHs [11, c. 228].

VY cknaai CTIMKHX CIOBOCIHOJYYEHb, IO BiAOU-
BalOTh peaiil CyCIUILHOTO Ta KYJIbTYPHOTO KHUTTS
Tiel abo 1HIIOI CHIIBHOTH, €THOHIMH YTOYHIOIOTb,
MOAM(DIKYIOTh 3HAYEHHS OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA,
BUKJIMKAIOTh HOTO MepeoCMUCIICHHS. 3a3Ha4eHi O/lu-
HUII BTOPUHHOI HOMIHAIlil 3 €THOHIMAMH TIO3HAYa-
I0Thb PI3HOMAaHITHI MPEAMETH, SBUILA, KYyIBTYPHO
3yMOBJICHUU BUJ AisuibHOCTI. Hampukman, Russian
phenomenon — intellectual opposition [12, p. 141];
Yes — one! The intelligentsia! — Russian debut in
lexicon [12, p. 141], Kukolnik is synonymous with
the Russian theatre [12, p. 74]. Russians — limited
progress in transcending the objective reality
[12, p. 16]; Do you think there is something Russian
about taking everything to extremes [12, p. 179].

Hociit MoBH y BHOOpI 3HAYECHHSI CIIOBA KEPYETHCS
MEBHUMH CTepeoTHNaMu. ETHIYHMH cTepeoTun €
(parMeHTOM KOHIENTYalbHOI KAapTUHM CBITY, IO
ICHYy€ y CBIJIOMOCTI, i 3yMOBJICHHH HAIliOHAJIBHO-KYITb-
TYPHOIO crienuQiKolo yaBIEeHHS Mpo iHo3eMIiB. Came
TOMY, Ha Hally JyMKY, CTEPEOTHIM MIDKETHIYHOTO
CMJIKYBaHHS 3aliMaloTh YiIbHE MiClle B KOMYHIKaTHB-
HO-TII3HABAJIBHIN TisTEHOCTI 0COOUCTOCTI.

BucnoBku i mpomo3uuii. Y mporeci Hamoro
JTOCITI/KEHHS OyJI0 pO3MIISTHYTO €THIYHI CTEPEOTHIIH,
SIKi BUKOHYIOTh KOTHITHBHY, OIliHHY, COLliabHY (DyHK-
1ii Ta BU3HAYAIOTh ITOBEAIHKY 1HIUBiAA, MPUTaAMaHHI
oMy mpoliecH CipuiMaHHs Ta CIUIKYBaHHS.

VY cy4acHiii aHITIHCHKiN MOB1 Ha TIO3HAYEHHS POCi-
STHAHA-1HO3EMIIsl ICHYIOTh K OQilliiiHi, HEeWTpasbHi
€THOHOMIiHaIlii, TaK i HeoQiliiiHi eTHOHIMIYHI Ha3BU.
[Meprni yTBOPIOIOTH TPYIY 3arajbHOBHU3HAHUX ETHO-
HOMiHaIiK (0(iniHHUX E€THOHIMIB), SIKi 1MO30aBIIeHI
MO3UTHBHUX a00 HEraTUBHUX KOHOTAIl 1 MOXYTh
HaOyBaTH OI[IHHOTO 3HAYEHHS JIUIIE B MOBJICHHI IS
BUPAXEHHS MPArMaTHYHOI HACTAHOBH aJJPeCaHTa.

BusiBneHo, 110 i HOMiHAIlii Ta HAJAQHHS Xapak-
TEPUCTHK  TIPEJCTaBHUKIB  POCIHCHKOI  €THIYHOI
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CIUTPHOTH B Cy4YacHId aHDIMIHCHKIA MOBI Xapakrep-
HUM € KOHIIENTyalbHe 00’ €JIHaHHS THITOBUX (perimiB
STHIYHOI HOMiHallii, sIKi MPeACTaBISIIOTh IHTETPaTUBHI
MOJIeTTi Pi3HOTO PiBHS CKIAAHOCTI. TUMOBHM € mmoe-
HaHHS MTPEIMETHO-IICHTPUYHOTO (PpeiiMy 3 acoIliaTHB-
HUM (ppeliMoM eTHIYHOT HOMiHawiil. Y CKIaji CTIMKKX
CJIOBOCIIOYYEHbD, 110 MOKA3yIOTh peaii CycIiIbHOTO
Ta KyJIBTYpPHOTO KUTTS Ti€i 00 1HIITO1 CITITFHOTH, €THO-
HIMH yTOYHIOIOTh, MOIH(]IKyIOTh 3HAYEHHSI OCHOBHOTO
KOMITIOHEHTa, BHKJIMKAIOTh HOTO MNEPEOCMUCIICHHSI.
3a3HaueHi OMWHUII BTOPHMHHOI HOMIHAIN 3 €THOHI-
MaMH{ TMO3HAYalOTh PIZHOMAHITHI MpPEIMETH, SBHUIIA,
KyJIBTYpPHO 3yMOBJICHHI BU JisUTbHOCTI.

[lepcriekTiBHUMU B Mil Taiy3i MOXYTh OyTH
JOCIIPKEHHS, OPIEHTOBAaHI Ha BUBUEHHS XapaKTep-
HUX CTEpEOTHINIB 1HIIMX HalliOHAJIbHUX XapakTepiB,
10 3aliMalOTh YUIbHE MicIle B KOMYHIKaTHBHO-ITi3HA-
BaJIbHIN TiSTTBHOCTI OCOOMCTOCTI Ta B MIDKETHITHOMY
CIIJIKyBaHHi.
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